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Kosauiox FO. AHIIIOMOBHHMIT TIPOCTIp SIK JIOKYC i7TIOMaTHKY; KiTbKiCTh Gibmiorpadivnux mxepen — 13; MoBa ykpaiHChKa.

AHoTamisi. Y cTarTi 3’5COBAaHO MUTAHHS MOEHAHHS TEOPii aHIJIOMOBHOTO MPOCTOPY Ta KOHIENTYyalbHOT iHTerpauii B
JIOCJIIDKEHH] aHITIHCHKOT 1I0MaTHKH, 3alPOIIOHOBAHO MOJIEIb KOHIIENTYAIIFHOTO aHATi3y 1JIOMATHKY B HAI[IOHAIEHHUX Bapi-

aHTax aHMIHCHKOI MOBH.

KurouoBi ciioBa: iniomarrka, aHIIIOMOBHHMI IIPOCTIP, TEOPisi KOHIENTYaJIbHOT iHTerpawii, Metadopa, aHasoris.

IMocranoBka mpo6iaemMu. Y cydacHiii Hayko-
Bilf KapTHHI CBITY MPOCTIp PO3IISAAETHCS K «OIHA 3
OCHOBHHUX 00’€KTUBHHX (hOPM iCHYBaHHSI Marepii, sika
XapaKTepU3ye PO3TallyBaHHS MarepialbHUX 00’ €KTIiB
OZIMH BIIHOCHO 1H., BHpa)Xa€ MPOTSHKHICT TiI, iX
cruiBicHyBaHHS» [Dinocodchkuil CHIUKIONCINIHUAN
cinoBHuK 2002, ¢. 529-530]. BiamnosiaHo, colianbHU
MPOCTIp — 1€ CIIOCOOU MisTTPHOCTI JIFONEH, 10 TOEIHY-
FOTBCS 1 3MIHIOIOTE OIMH oxHoro. OfHak, K 3a3Hadae
O. C. KybpsikoBa, 3BepHEeHHS 10 (imocodchroi iHTEp-
nperauii npocTopy He JONMOMOXKE BU3HAUYUTH TeE, SIK
caMme JIIOInHa CIPUIMaEe MpoCTip, SIKMM BOHA Horo Oa-
4yuth 1 BinuyBae [KyOpsikosa 1997, c. 127]. Came Tomy
[MOCTa€e HarajbHa MOTpeda y 3aydeHHI caMe JIiHTBiC-
THUYHOI'O TIIyMa4eHHs 1€l Kareropii.

AHagi3 gocaigkeHb. Y crarri aHINIOMOBHUN
HpOCTIp SIK JIOKYC 1IiOMaTHKH OIMCAHO 3a JIOTIOMO-
TOI0 Teopii aHrToMoBHOTO TipocTopy [Kaupy 1986] ta
TEOopii MEHTAILHUX IPOCTOPIB 1 KOHIENTYaJIbHOT 1HTE-
rparii [Dokonbe, 1994; doxonbe, M. Teprep, 2002].
[MomnepenHi gociiHKEHHS 11i0MaTHYHOTO POCTOPY BH-
TI[yMadyBaJll HOTO SIK «CYKYIHICTb B3a€MOTIOB’ I3aHUX
KOHIICNITIB Pi3HOTO piBHs aOcTpakiii, 00’ eJHaHUX I10-
TIOHAMU KaTeropiaIbHUMH O3HAKaMHU Ta aKTyalli3oBa-
HUX 1IOMaTHIHUMH 3aco0amu MoBm» [Dernerko 2007,
c. 9] Ta «KOHCTPYKTa €THOCBIIOMOCTI, 00pa3HO-TIpe/-
METHOIO MaHI(EeCTaIli€r0 IKOTO BUCTYIIAIOTh IPOCTOPO-
Bi Mi(oJoreMu, Mo OTPUMYIOTH MOBHY 00’ €KTHBALIIO
y (yHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHIM KaTeropii JIOKaTHB-
HOCTiI Ta BIAMOBITHOMY (parMeHTi MOBHOI KapTHHH
cBiTy» [Anapeesa 2007, c. 5].

BimnosigHo mo xonuentii b. Kaupy, aneromos-
HULl npocmip MOXKHA TMPEICTABUTH y BUIVISAI TPHOX
KOHIEHTPUYHUX KiJ, 1€ YEeHMPaibHe HYMPIUHE KOO
(The Inner Circle) Bkiro4a€e HalioHaJIbHI BapiaHTH aH-
mriicekoi MoBH (National varieties), Hanpuknan, y Be-
nmukoOpuTanii, CLA, Kanani, Ascrpaiii tomo. Jpyre,
so06Hiuwne kono (the Outer Circle) oxommoe iHCTUTY-
wiiiHi BapiaHTH aHrIiicbkoi MoBH (institutionalized
varieties) y KpaiHax, iCTOpHYHO ITOB’si3aHUX 13 Bpu-
TAHCHKOIO KOJIOHIAJIBHOKO 1MIIEpi€l0, HANpHKIal, B
Tupii, [Takucrani, Hirepii, Cuaramypi tomio, ae Hari-
OHAJILHO-JIEP)KABHUM CIIUJILHOTAM YHACIHIZIOK TOJITH-
KO-CKOHOMIYHAX YMHHHKIB HEOOXiTHA IHCTUTYIIHA i
00’eiHyBasbHA (DYHKIIiSI QaHIJTIHCHKOT MOBH B JIepKaB-
Hill 1 cycIUIBHIN cTpyKTypax. Y mpemvomy Koui, wjo

poswupioemscs (the Expanding Circle), npencrasie-
Hi mpakTH4Hi Bapiantu (performance varieties), Ha-
npuknaza, B Hanii, [unonesii, Kurai, Manaiisii, Pocii,
SnoHii Tomo, ne aHMIiicbka MOBa, MONpPH Heodimii-
HUI CTaryc, BUKOHYE OCBITHI Ta KyJIbTYypHO-TIOJITHYHI
¢ynxkuii [Kachru 1986].

3 iHmIOr0 OOKY, meopisi KoHyenmyaivHol iH-
meepayii abo 6nenouney (conceptual integration or
blending), mo 0a3yeThcst Ha TEOpil KOHIEHTYaIbHOI
Mmetadopu Ta Teopii MEHTAIBHHX IPOCTOPIB, CTBEp-
JUKY€, 110 CJIOBa, CHMBOJIM, 00pa3u Ta KOHICTITH BHA-
CJIIZIOK KOTHITUBHUX ONEpalliil MOETHYIOThCS B MEPEXKY
“MEHTaJIBbHUX MPOCTOPIB” Il yTBOPEHHS 3HAYCHHS
[Fauconnier, Turner 1998, 2002; Colson 2000; Evans
2007]. IloOymoBa Mepexxi KOHIENTyaJbHOI iHTErpa-
il BiZIOYBa€THCS 32 HASBHOCTI JBOX BXITHHX IPOCTO-
piB (inputspaces), 00’€JHaHHX POJOBHM MPOCTOPOM
(genericspace), sIKi YTBOPIOIOTH BHXIIHHH IIPOCTIp
(blendedspace). MepexeBa Mozenb, sIK BKazye i Je-
(hiHimis, TOB’s3aHa 3 «IHTEPAKTUBHOK, TUHAMIYHOIO
PO3YMOBOKO [TiSUIBHICTIO JIFOACH, CIPSMOBAaHOK Ha
CTBOPEHHS 3HAUCHHS JUTS 1HTENICKTYaIbHUX 1/IiSUTbHIC-
HUX LiJIel B pesxuMi peasibHoro yacy» [Fauconnier and
Turner, 2007, c. 368] (nepexnan nam — 1O. K.). Linanm
€ BU3HAYCHHS MEHTAJILHUX IpocTopiB B. EBaHca, skuit
BUTIyMadye iX B TEpMiHaX JUISHOK KOHIENTYaJIbHOTO
MPOCTOPY, IO MICTAThH TEBHI TUIH iH(pOpMaIii 1 KOH-
CTPYIOIOTBCSI HA OCHOBI y3arajlbHEHHX JIIHTBICTHYHHUX,
MparMaTiyHyX 1 KyJbTYPHUX CTpaTeriii Juis Habopy iH-
topmarii [A Glossary of Cognitive Linguistics 2007,
c. 134]. M. OMaxu4 JOBOUTD, 1110 «TEOPisi KOHIIENTY-
aJBHOI 1HTerpaii Moke OyTH 3aCTOCOBaHa JJISl aHATI3Y
(hpas3eonoriyHoOro Marepiaay uisi PO3yMIHHS TOTO, SIK
BiH CTBOPIOETHCS, BIOPSIKOBYETHCS Ta KPEaTHBHO 3a-
crocoByeThes» [Omazic 2005, ¢. 4].

Came 1i TBep/UKEHHS JTAIOTh 3MOTY BUCYHYTH 2i-
nome3sy Mpo Te, O 11IOMaTHYHUH TPOCTIP — 1[e CHUH-
T€3 aHIIOMOBHOIO Ta KOHIIENTYaJbHOTO MPOCTOPIB.
AHIIIOMOBHHIA TIPOCTIp y HAIIOMY BHIAAKY — 11 Cy-
KyINHICTh HAI[lOHAJLHUX BapiaHTIB aHDIIHCHKOI MOBH
(OpUTaHCHKOTO, aMEPHUKAHCHKOTO, aBCTPAIHCHKOTO,
KaHaJIChKOTO Ta HOBO3EJIaH/ICHKOTO0). BinnosigHo, KOH-
HEeNTyaJIbHUH MPOCTIp — 1€ CYKYIHICTh MEHTAJIbHHX
MIPOCTOPIB, SIKi YTBOPIOIOTHCS B AHIIIOMOBHOMY MpO-
cropi. [niomMaruuHuii MPOCTIp — 1€ CYKYIHICTh MEH-
TAIBHUX TPOCTOPIB, SIKi yTBOPIOIOTHCSI B @HITIOMOBHO-
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My TIPOCTOpi, BUPAXCHOMY 3a JOMTOMOTOIO 1/1iIOMaTHKH
AHITIHCHKOT MOBH.

MeTta cTaTTi — KOHIENTYaJIbHUHA aHaJi3 aHIIiH-
CBHKOI iTIOMaTHKN B HAIlIOHAJPHHUX BapiaHTaX aHIIii-
CBKO1 MOBH.

Marepian crarti — 2300 aHDTIHACBKUX 11i0M
JICIT SOCIAL INTERACTION.

Bukian ocHoBHOro Mmarepianmy. 3BajkarodW Ha
KOHCTPYKTHBICTCEKI imel y ¢inocodii mpo Te, mio
JIIONIMHA TMi3HAE CBIT HE TUIBKU SK HE3aJCKHY BiJ HEl
peanpHICTh, ajie i CTBOPIOE CBIT SK BIACHHUH IPOEKT
[Uepmanmesa 2009, c. 46], ocobnuBoi Barum HaOyBae
MUTaHHA TPO MOITYK CIIOCO0iB TAKOTO KOHCTPYIOBAHHS
i3 3aCTOCYBaHHSIM TEOpil OJICHUHTY B iiOMaTHII.

Y 3ampomoHOBaHif Tparli OZHUM i3 croco0iB
imiomarusanii kKoHuentyaisHoro npocropy SOCIAL
INTERACTION BBaxkaemMo MeTapOpUUIHHN (Hperim.
VY HamoMmy BHIIQJIKy pEJICBaHTHUM € HE JIUIIEC BH-
OKpEeMJICHHS 1110MaTH30BaHUX (hparMeHTiB COIialb-
HOT iHTepaKIil y AucKypci, ane i po3pobka ppelimo-
BOi MOJeNi aKTyaji3amii KOHIIENTyaJbHOTO IPOCTOPY
SOCIAL INTERACTION i3 3aiy4eHHsIM ITPOCTOPO-
BOI iHTETparii.

B oOpanomy muist aHamizy (parMeHTi 3 eJeKTpo-
HHOI TekcToBoi 0a3m manmx British National Corpus
imiomarnzoBanuii mpoctip SOCIA LINTERACTION
€ TUIIOBOIO YHIBEPCAJIBHOIO CTPYKTYPOIO, SIKa BUSBILIE
3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI oOpranizamii BepOamizoBa-
HOi iH(opMamii y Mekax KOHIENTYaJIbHOTO TTPOCTOPY
SOCIAL INTERACTION:

Although things change in fishing, as in any
other industry, I feel that we are travelling familiar
waters tonight. We are gathered here a little before
Christmas to perform our annual fishing industry pre-
ministerial Council season s service--that litany of woe
from every corner of the kingdom-telling of sad tidings

of discomfort and no joy in the industry. In fact, the
position is not as bad as in the recent past, but we are
still not there yet, because there is no question but that
any extra cuts in quotas must mean hardship.

I suspect that we all know our lines--we have
heard several of them repeated tonight--and, like a
pantomime by a well-loved local drama group, we
fishing industry Members of Parliament will perform
well in this packed House. I am sorry that that old
favourite, the very nauseating tie usually worn by the
hon. Member for Great Grimsby (Mr. Mitchell), is not
with us, although the hon. Gentleman has just arrived.
The band of bleating chorus from Scotland is present,
with its regular melody, played on the strings of our
hearts, about how bad things are north of the border. It
gives Conservative Members the occasional chance to
shout a seasonal “humbug” or two.

All may be well in the Chamber because we are
on familiar ground, but outside in the real world of fish
markets and the North Sea, all is not fully well. For
the past year or so, all hon. Members except my hon.
Friends on the Front Bench have sung from the same
hymn book about decommissioning. This year, I am
delighted that my hon. Friends have at least found the
same page of the hymn book [BNC: House of Commons
(50), european_community fisheries hansard 11
december 1991, Speaker: Mr. David Porter].

PonoBuii mpocTip KOHIENTYalIbHOTO IPOCTOPY
SOCIAL INTERACTION wmictuth BHOOBI (perimu,
SIKI CTPYKTYPYIOThCSI T2 BUJIO3MIHIOIOTHCS Y JIBOX BXifI-
HUX MEHTaJBHHX MIPOCTOPAX BiAMOBIIHO A0 KOHTEKCTY
Ta (hOHOBMX 3HAHb PELMUITIEHTA. IX BigmOBiTHUKAMHU €
BXIi/IHI IpOoCTOpH KOHIeNTyanpHOTOo poctopy SOCIAL
INTERACTION, HamnoBHEHI CTPYKTYPHUMH CJIOTaMHU
Ta CIIBBIIHOCSTHCSA 3 IeB’ IThMa BUIOBUMH (peiiMmamMu
HA3BAaHOTO KOHIIENTYalIbHOTO mpoctopy (auB. Tabm. 1):

Taonuuys 1

Kuacudikauist BunpoBux ¢gpeiiMiB KOHIENTYaJbHOT0 MPOCTOPY
SOCIALINTERACTION

Opeiim 1: Tun moHOrO npoctopy (Type of language
space)

CepenoBuiiie (BapiaHT) aHTJIOMOBHOTO IIPOCTOPY
pO3ropTaHHs

@peiim 2: Tun inTepakuii (Interaction type)

Mixoco0ucTiCHa, TPYIOBa, CYCITiIbHA

@peiim 3: Crioci6 inTepaxirii (Mode)

Bepbannna, HeBepOanbHa, MOBETIHKOBA

Opeiim 4: Dopma inTepakiii (Form)

[oseninka, misi, miamor, nedaTH, TUCKYCis, pO3MOBa

@peiim 5: Yuacuukn intepaxii (Parties)

Cy0’exTH iHTEpaKii

Opeiim 6: TIpenmer inTepakiii (Subject)

KoHkpeTHuit acieKT iHTepaKIii

@peiim 7: MoruBauiitauii aciekt iHTepaxiii (Moti-
vation)

Baxxanust Ta Hamipu cy0’exTa (Cy0’eKTiB) iHTEpaKIil

Opeiim 8: IinnicHuit aciekt inTepakiii (Value)

(cy0’exramm)

Opeiim 9: Pesymprat intepakiii (Result)

BruB inTepakiiii Ha ii cy0’ eKTiB/IpyIy/CyCIiIbCTBO

VY HaBe/leHOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTi ajpecanT
3a JIONIOMOTOO BJIAJIOTO O JHAHHS OCHOBHHX IIPOLIECIB
peasizauii Teopii KOHIENTYaJ bHOI iIHTerpalii — KOHTp-
(bakTyanpHOCTI, MeTadOpH Ta aHAIOTII — MiIBOAUTH
PELUITIEHTIB 70 pO3yMiHHsI 00’€aHaHOrO npocropy /
am delighted that my hon. Friends have at least found
the same page of the hymn book. KoutpdakryaabHicTh
peaizoBaHO 3a JOTOMOTOI0 PO3MIMPEHHS CPepH i
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metadgopu PARLIAMENTIS A SHIP. 3 oxHoro 00ky,
YJIeH NapjaMeHTy MPEACTABISE CBOK MO3HUILII0 00
npoOsieM pUOHOT MPOMHUCIIOBOCTI SIK TaKy, L0 BHJa-
€ThCS KOHCOJIIJIOBAaHOIO y CTiHaX mapiameHty: [ feel
that weare travelling familiar waters tonight. 3 iH1I0TO
00Ky, I03a CTiHAMU ITapIAMEHTY, B PEallbHOMY KHTTI
MOTVISIIM TIApJIaMeHTapiB 1 3BUYaHHUX JIIOJICH, 32 TBEp-
mxerHsM [, Tloprepa, po3xopsartecs: A/l may be well in
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the Chamber because we are on familiar ground, but
outside in the real world of fish markets and the North
Sea, all is not fully well.

[Tpuiiom KOHTP(]aKTyaIbHOCTI TaKOX 3aCTOCO-
BaHO B akTyami3amii iHmoi mMerad)opu KOHIEOTYalb-
noro npocropy PARLIAMENT IS A CHOIR. B izxe-
ATBHUX YMOBAaX XOPOBa MiSUTbHICTH HPUPIBHIOETHCS
JI0 aHCcaMOITIo (CIiIbHE 3J1ar0JPKEHOT0 BUKOHAHHS MY-
3MYHOTO TBOPY y4yacHHKamu). Hacmpasai ik y nutas-
Hi BUBEJEHHS 13 eKcIUTyarauii 3acTapiiux KopaliiB
B mapiaMeHTi Benmkoi BpuTanii ctaHoM Ha TpyneHb
1991 poxy, na ngymky /[I. Iloprepa, crocrepiranuch
3HA4YHI PO3XO/PKeHHS. lle IpomeMOHCTPOBaHO 3HO-
By K TaKH 3a JIOIIOMOTOK KOHTp(aKTyambHOCTI: We
are gathered here a little before Christmas to perform
our annual fishing industry pre-ministerial Council
season s service telling of sad tidings of discomfort and
no joy in the industry. 11lo cTOCy€ThCSI HAIIOBHEHHS
(completion) 3mimanoro mpocrtopy (blended space),
a/IpecaHTOM HalJacTillle 3aCTOCOBYETHCS 1pOHIUHA
aHanoris mns akryaniizamii metadgopu PARLIAMENT
IS A CHOIR: annual fishing industry pre-ministerial
Council — annual Christmas service, annual

o
Christmas service — that litany of woe from every
corner of the kingdom; good tidings — sad tidings of
discomfort and no joy in the industry; fishing industry
Members of Parliament — a pantomime by a well-
loved local drama group; Scottish representation in
the UK parliament — the band of bleating chorus from
Scotland; the rhetoric of the Scottish representation
in the UK parliament — regular melody, played on the
strings of our hearts.

[Nonpu B OCHOBHOMY HETaTHBHY OLIHKY IisijIb-
HOCTi TIapJAMEHTY CTOCOBHO PETYNIOBaHHS PHOHOI
MIPOMHCIIOBOCTI Ha 3aKOHOJABYOMY DiBHI, aJpecaHTOM
BiZI3HAYEHO MO3UTHUBHY JHHAMIKY B TEMIOPAJIBLHOMY
po3pisi: past year — this year. Yci HaBelleHI BUIIIE Mip-
KyBaHHS a[peCcaHTa y3araJbHEHO B ONO3MLII y3yallb-
HOTO — have sung from the same hymn book — Ta moau-
(hikoBaHOTO — have at least found the same page of the
hymn book — BapiaHTiB aHaJIi30BaHOT 1/[IOMHU.

Ha xoHmenTyassHOMY DiBHI, IHTEHIIiSI aBTOpa Ta
3MIHEHHI CMUCI 1IIiIOMU fo sing from the same hymn
book oTpuMyIOTh HOBE 3HAUYCHHS BHACIIZOK IHTETparii
KOTHITUBHUX CTPYKTYP BXIJHHX 1 MeTa)OPUIHUX MPO-
CTOPIB 1 KOHIIENTYaJIBHOI iHTETpaIlii.

Genericspac

CHOIR
Group
Verbal

Choir singing
Singers
Singing

Performing music

Liturgical/entertainment

function

Blendedspace

SOCIAL INTERACTION
Type of language space
Interaction type
Mode
Form
Parties
Subject
Motivation
Value
Reanlt

PARLIAMENT IS A CHOIR

All hon. Members except my hon. Friends on the Front Bench
have sung from the same hymn book about decommissioning.
1 am delighted that my hon. Friends have at least found the
same page of the hymn book.

PARLIAMENT
UK
Social
Verbal
Debate
MPs
politics
legislation

Metaphoric space

PARLIAMENT IS A SHIP
We are travelling familiar waters tonight
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BucHoBku. IloeqHanHs Teopiii KOHIETITyab-
HOI iHTerparii Ta aHIOMOBHOTO IIPOCTOPY BHIAETHCS
BUIPABJAaHNM, OCKUIBKH II€ J]a€ 3MOTY IIPEJCTaBUTH
BapiaHTHO 3yMOBJIEHY KOHIIENTYali3allilo JiHCHOCTI B
peXuMi pearbHOTO Yacy. [nioMaTH30BaHMH KOHIETITY-
anpaui nipoctip SOCIAL INTERACTION posropra-
€TBHCSA Yy BUINIAII OmHOMAcmTaOHOI (hpeiiMOBOT Mepexi
(single-scope frame net work), y sikiii BXiJHI IpocTo-
PH CTPYKTYpOBaHi y ABOX OpraHi3yBaJbHHUX (hperiMax
(CHOIR i PARLIAMENT, BiamoBigHO). YHacHimok

JITEPATYPA

Bunyck 2 (42)
o

KOTHITHBHUX TIPOIIECiB KOHTP(AKTyaTbHOCTI, MeTa-
(hopuzarii Ta aHaIOTil YTBOPEHO HOBITHIO CTPYKTYPY
PARLIAMENT IS A CHOIR (I am delighted that my
hon. Friends have at least found the same page of the
hymn book), sika 006’eqHye KoHIENTYanbHy iH(OpMa-
1[if0 000X BXIJHUX MPOCTOPIB, MParMaTH4Hy Ta KyJb-
TypHY iH(pOpPMAIIIO Ta BHpPaKae 3a JOTOMOTOI0 MOIH-
(hikoBaHOTO 3HAUCHHS JJIOMH 3arajibHy OLIHKY CHUTYya-
I1ii Ha KOHIENTyaJbHOMY PiBHI.
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ENGLISH LANGUAGE SPACE AS LOCUS OF IDIOMS

Abstract. In the modern scientific worldview, space is regarded as “one of the principal objective forms of
existence of matter, which describes the location of material objects relative to each other, expresses the length
of bodies, and their coexistence” [Philosophical Encyclopedic Dictionary 2002, p. 529-530]. Social space is a
combination and interchange of various human activities. However, as O. Kubriakova points out, resorting to a
philosophical interpretation of space will be insufficient for determining the extent to which a person perceives it
[Kubriakova 1997, p. 127]. Therefore,this category needs to be addressed from a linguistic standpoint. The present
paper is a study of idioms based on the concentric model of World Englishes by Kachru (1986) and the theory of
conceptual integration by Fauconnier and Turner (1997, 2002). The following hypothesis is put forth: idiomatic
space is a combination of English language space and the conceptual space. Thus, idiomatic space can be described
as a totality of mental spaces arising in the English language space and represented in the English idioms. The
purpose of the study is the conceptual analysis of idioms in the national varieties of English. The combination of the
concentric model of World Englishes and the theory of conceptual integration seems justified because it provides an
insight into on-line meaning making process. The idiomatically conceptualized SOCIAL INTERACTION unfolds
as a single-scope frame network, in which the input spaces are structured in two organizing frames (CHOIR and
PARLIAMENT, respectively). Hence, the cognitive mechanisms of counterfactuals, metaphor and analogy, along
with the relevant pragmatic and cultural information, give rise to the emergent structure PARLIAMENT IS A
CHOIR (I am delighted that my hon. Friends have at least found the same page of the hymn book), which manifests
itself in the creatively modified idiom have at least found the same page of the hymn book in British English. The
study thus opens up avenues for further research into idioms and idiomaticity in the national varieties of English.

Keywords: the study of idioms, English language space, conceptual integration theory, metaphor, analogy.
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